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ГРАЃАНСКИ ЗАКОНИК НА РЕПУБЛИКА СЕВЕРНА МАКЕДОНИЈА

Книга прва

ОПШТ ДЕЛ
Дел први

ОПШТИ ОДРЕДБИ
Предмет на регулирање
Член 1:1
(1)Со овој Законик се уредуваат имотноправните и личноправните односи на субјектите во граѓанското право.
(2)Граѓанскоправните норми од овој Законик се уредени во:

Книга прва – Општ дел

Книга втора – Стварноправни односи 

Книга трета - Облигационоправни односи 
Книга четврта - Семејноправни односи

Книга петта - Наследноправни односи 
(3)Одредбите од овој Законик се обврзувачки за сите субјекти во граѓанскоправните односи, освен ако нешто друго не е предвидено со посебен закон.
Цел на Законикот

Член 1:2
Уредувањето на граѓанскоправните односи во посебни книги и нивно поврзување преку правилата од општиот дел има за цел да овозможи остварување и заштита на правата и интересите на субјектите во граѓанското право и остварување на правдата.
Извори на Граѓанското право 
Член 1:3
(1)Извори на граѓанското право се Уставот, ратификуваните меѓународни конвенции и договори, праксата на Европскиот суд за човекови права, овој  законик, другите закони, обичаите и општите принципи на правото. 
(2)Обичајот е извор на правото кога Законикот изречно се повикува него. 
(3)Обичајот се применува кога не постои законска одредба, под услов да не е во спротивност со јавниот поредок и моралот.
(4)Кога не постои законска одредба судот го применува обичајното правило, а доколку не постои обичајно правило, судот ќе одлучи според општите начела на граѓанското право, имајќи ги во предвид правната теорија и судската пракса. 

Начела на Граѓанскиот законик

Член 1:4

Граѓанскиот законик ги уредува имотноправните и личноправните односи на субјектите на граѓанското право во согласност со принципите на еднаквост, слободна иницијатива, заштита на правото на сопственост, почитување на договорите, забрана за злоупотреба на правото, посебна заштита на семејството, родителството и правата на детето и начелото на правичност.

Рамноправност и еднаквост  
Член 1:5
(1)Сите човечки суштества се раѓаат слободни и се еднакви во достоинството и нивните права.

(2)Субјектите се еднакви и рамноправни пред законите, како и во правата и обврските кои произлегуваат од граѓанскоправниот однос.

(3)Субјектите слободно, врз основа на нивната изразена волја, ги вршат нивните права.   

(4)При вршењето на правата и исполнувањето на обврските субјектите се должни да го почитуваат јавниот поредок, добрите обичаи и моралот. 

(5)Сите субјекти на граѓанскоправните односи уживаат еднаква правна заштита.

(6)Судот или друг надлежен орган е должен да ги заштити правата на сите субјекти во граѓанскоправните односи без разлика на нивната раса, националната и верската припадност, пол, возраст, јазик, општествената положба, имотна состојба и други околности.

Автономија на волјата

Член 1:6
Субјектите во граѓанското право слободно ја изразуваат својата волја во настанувањето, промената и престанокот на граѓанскоправните односи, во согласност со јавниот поредок, добрите обичаи и моралот.

Совесност и чесност

Член 1:7
(1)Совесноста и чесноста се најзначајни начела на овој Законик.

(2)Секој е должен да ги врши своите права и обврски според начелото на совесност и чесност.

(3)Примената на начелото на совесност и чесност не може да се исклучи или ограничи. 
(4)Совесноста и чесноста се претпоставуваат. Оној кој што тврди спротивно е должен тоа да го докаже.

(5) За совесен се смета оној кој не знаел или не можел да знае за фактите или околностите од битно значење настанување, остварување или заштита на одредено граѓанско право.
Правичност
Член 1:8
(1)Правичноста се остварува со зголемување на правата или намалување на обврските на субјектите во граѓанскоправните односи заради обезбедување на поголема општествената еднаквост и правда.

(2)Правичноста се применува во случаите кога законот изречно тоа го пропишува.

  Заштита на личните права на физичките и правните лица   

Член 1:9
(1) Секое физичко и правно лице има право на заштита на своите лични права, согласно со овој Законик и други прописи. 

(2) Лични права се правото на живот, телесен и физички интегритет, чест, углед, лично име, приватност на личниот и семејниот живот и други лични права.

(3) Правните лица ги имаат сите овие права, освен оние кои се неодвоиво поврзани со физичките лица. 
(4) Лични права на правните лица се правото на добар глас и углед, правото на сопствен назив односно фирма, правото на деловна тајна, правото на слобода на претприемништво, како и други права предвидени со овој Законик  и друг пропис.  
Решавање на споровите на мирен начин

Член 1:10
Субјектите на граѓанскоправните односи првенствено споровите ќе ги разрешуваат со усогласување, со посредување или на било кој друг мирен начин.

Правна заштита

Член 1:11
(1) Правата и обврските од граѓанскоправните односи се извршуваат доброволно. 

(2) Кога правата се повредени или загрозени или обврските не се остваруваат секој има право да бара заштита од судот или друг надлежен орган. 
Дозволена самопомош

Член 1:12
(1)Секој има право да преземе мерки за заштита на своите права на кои им се заканува непосредна опасност, доколку од околноситте на случајот произлегува дека не може да се обезбеди навремена правна заштита од надлежните органи.
(2)Мерките што ги презема субјектот на граѓанскоправните односи не смеат да бидат спротивни на позитивните правни прописи и моралот.

Преносливост на правата и обврските 

Член 1:13
Граѓанските права и обврски може да се пренесуваат од едно на друго лице, освен доколку тие не се нераскинливо врзани за личноста.
Забрана за предизвикување штета

Член 1:14
Секој е должен да се воздржува од постапки со кои на друг може да му предизвика штета.  

Надомест на материјална штета

Член 1:15
Субјектот чие имотно право е повредено со противправно дејствие има право да бара надомест на штета.
Надомест на нематеријална штета (сатисфакција)
Член 1:16
Субјектот чии лични добра се повредени со противправно дејствие има право да бара надомест на нематеријална штета. 

Злоупотреба на правото
Член 1:17
(1)Секое право ужива правна заштита заради постигнување на разумна и дозволена цел.
(2)Забрането е вршење на правото спротивно на целта заради која е со закон признато и установено или спротивно на моралот.

(3)Правото не смее да се врши со цел да му се причини штета на друг или тој да се спречи во остварувањето на своето право.

(4)Непостоењето на намера кај вршителот на правото не ја исклучува одговорноста за повредата на правото на другиот.
Толкување на одредбите од Законикот

Член 1:18
(1) Толкувањето претставува утврдување на вистинската смисла и содржина на нормата.

(2) Одредбите од овој Законик се толкуваат првенствено според значењето и редоследот на употребените зборови, имајќи ја во предвид нивната цел и смисла.

(3) Во случај кога тоа не е доволно можат да се користат и правилата на системското, логичкото и историското толкување.
(4)Одредбите од Општиот дел на овој Законик ќе се применуваат на сите делови на законикот како и на другите посебни закони.
(5)При толкувањето треба да се имаат во предвид општествените околности во кои што се применува одредбата од Законикот.

(6) Во определувањето на вистинското значење на нормата што се толкува треба да се има во предвид духот, смислата и целта на Граѓанскиот законик и другите правни прописи.

Законска анологија 
Член  1:19
(1)Ако одреден однос не е регулиран со овој Законик или со друг пропис се применуваат одредбите од прописот со кој е регулиран сличен правен однос (законска анологија).
(2) Во случај односот да не е уреден ниту во еден пропис, тогаш во неговото  уредување се применуваат општите принципи на граѓанското право (правна аналогија) и принципот на правичност.
Правни стандарди 
Член 1:20
(1)Правните стандарди се бланкетни норми чија содржина докрај не е определена со овој Законик или со друг пропис.

(2) Судот во секој конкретен случај ја утврдува нивната содржина, имајќи ги во предвид околностите на случајот за кој што одлучува.   
Временско важење на граѓанскоправните норми

Член 1:21
(1)Граѓанскоправните норми се применуваат на граѓанскоправните односи од моментот на нивното влегување во сила. 

(2)Граѓанскоправните норми не можат да важат ретроактивно, освен доколку не се поповолни за субјектите во правото.  

(3)На граѓанскоправните односи се применуваат граѓанскоправните норми кои што биле во важност во моментот на настанување на односот.

Предност на подоцнежниот пропис

Член 1:22
Подоцнежните одредби од Законикот или од друг пропис имат предност во однос на претходно донесените само за односите што настанале по нивното стапување во сила, освен ако за одредени случаи во преодните и завршни одредби од подоцнежното изменување и дополнување на Законикот, односно од другиот пропис не е нешто поинаку пропишано.
Примена на одредбите од Општиот дел на Законикот

Член 1:23
(1) Одредбите од Општиот дел се применуваат на  сите граѓанско-правни односи уредени во овој Законик, како и на посебните прописи (lex specialis), со кои на подруг начин се уредуваат граѓанско-правните односи. 
(2) На односите од посебните книги се применуваат и општите одредби од овие книги.
Посебни прописи

Член 1:24
(1) Ако некое диспозитивно правило од Законикот е поинаку уредено со  друг пропис, тоа има предност во примената во однос правилото од овој Законик.
(2) Одредбите од посебниот пропис не може да бидат во спротивност со јавниот поредок, добрите обичаи и моралот.
Приоритетна примена на нормите од Законикот 
Член 1:25
(1)При уредувањето на граѓанскоправните односи приоритет во примената имаат задолжителните (императивни) норми од овој Законик.

(2)Секоја повреда на овие норми при уредувањето на граѓанскоправните односи со диспозитивни одредби ги прави целосно или делумно ништовни.

(3) Диспозитивните одредби што ги предвиделе учесници во граѓанско-правните односи имаат првенство во однос на диспозитивно резервните норми предвидени во овој Законик.   
Граѓанскоправни односи со странски елемент

Член 1:26
На граѓанскоправните односи со странски елемент се применува правото на друга држава под услови и начин предвидени со посебен закон. 

Дел втори

 ГРАЃАНСКО ПРАВНИ ОДНОСИ
Настанување на граѓанскоправен однос
Член 1:27
За настанување, промена и престанок на граѓанскоправните односи потребно е да постојат субјекти, објекти и правни факти врз основа на кои субјектите  се стекнуваат со граѓански субјективни права и обврски.
Оддел 1

СУБЈЕКТИ НА ГРАЃАНСКО ПРАВНИТЕ ОДНОСИ
Глава 1
ОПШТО ПРАВИЛО
Субјекти

Член 1:28
(1)Субјекти на граѓанскоправните односи се физички и правни лица.
(2)Сите физички и правни лица се еднакви и рамноправни носители на права и обврски во граѓанскоправните односи, во границите предвидени со овој Законик и други прописи.

Правна способност

Член 1:29
Правна способност е способност на субјектите на граѓанскоправните односи да бидат носители на права и обврски. 

Деловна способност

Член 1:30
Деловна способност е способност на субјектите во граѓанскоправните односи да формираат и изјавуваат правно релевантна волја, да стекнуваат права и обврски и да преземаат други правни дејствија. 

Деликтна способност

Член 1:31
Деликтна способност е способност за одговорност за причинета штета настаната со противправно дејствие на субјектите во граѓанскоправните односи.

Забрана за откажување или ограничување на способноста 

Член 1:32
(1)Никој не може целосно или делумно да се откаже од својата правна, деловна и деликтната способност.
(2) Ништовни се правните дела со кои се ограничува или исклучува правна, деловна и деликтната способност.
Глава 2
ПРАВНА  И ДЕЛОВНА СПОСОБНОСТ НА  ФИЗИЧКИ ЛИЦА
Физичко лице како носител на права и обврски
Член 1:33
(1) Секоја индивидуа како физичко лице има неотуѓиви природни права кои се нераскинливо поврзани со него. 
(2) Ограничувањето на овие права не може да биде во спротивност со јавниот поредок, добрите обичаи и моралот.

(3) Физичкото лице е субјект на граѓанските права и обврски кои му се својствени како природно битие и кои се предвидени и признати во правниот поредок.
Стекнување на правна способност
Член 1:34
 (1) Физичкото лице се стекнува со правна способност во моментот на неговото раѓање.
(2) Детето веќе зачнато во моментот на отворање на наследството се смета како родено ако се роди живо.

Престанок на правната способност
Член 1:35
 (1)Правната способност на физичкото лице престанува со настапување на смртта, како и со одлука  за прогласување  на исчезнатото лице за умрено.
(2)Во моментот на смртта на физичкото лице неговите имотни права и имотни обврски по силата на законот преминуваат на неговите наследници. 

(3) Личните права и обврски престануваат да постојат со смртта на физичкото лице. 
Стекнување  потполна деловна способност
Член 1:36
(1) Физичкото лице се стекнува со потполна деловна способност со навршување на 18 години возраст. 
(2) Со стекнување на деловната способност физичкото лице може со изјава на волја да ги стекнува и заштитува своите права, освен оние за кои се бара исполнување и на некој дополнителен услов. 
(3) Деловната способност на физичкото лице може да се ограничи или одземе само во случаи предвидени со овој Законик или друг пропис.  
Ограничена деловна способност
Член 1:37
(1) Лицето кое навршило 14 години и полнолетното лице на кое му е ограничена деловната способност се лица со ограничена деловна способност. 

(2) Овие лица може да склучуваат вообичаени  правни работи од мала вредност само доколку нивните законски застапници им дале изречна согласност. 
Посебна деловна способност

Член 1:38
(1) Физичките лица со навршени 15 години од живот доколку засновале работен однос, можат самостојно да формираат и изјавуваат правнорелевантна волја во поглед на правните работи поврзани со работниот однос и самостојно да управуваат и располагаат со својата заработувачка. 
(2) Посебна деловна способност имаат и полнолетните физички лица  кои за формирањето и изјавувањето на нивната правнорелевантна волја, исполнуваат и некој друг услов.  
Лишување или ограничување на деловната способност 
Член 1:39

Секое физичко лице може да биде лишено од деловната способност или да му биде ограничена деловната способност. 
Лишување од деловната способност на полнолетно лице
Член 1:40
(1)Полнолетно лице кое поради душевна болест, заостанат умствен развој или поради други причини не е способно за расудување, може да биде лишено од деловната способност со одлука на судот.
(2)Пред донесување на оваа одлука судот задолжително прибавува стручно мислење од вешти лица за здравстената состојба на лицето за кое е покрената постапка за лишување од деловната способност.  

(3)Стручното мислење од вештите лица има дејство најмногу три месеци сметано од денот на неговото изготвување.

(4)На полнолетното лице кое е лишено од деловна способност ЦСР му поставува старател кој се грижи за заштита на неговите права и интереси.

Ограничување на деловната способност
Член 1:41
(1)На полнолетно лице кое поради душевна болест, заостанат умствен развој или други причини ги загрозува своите права и интереси или правата и интересите на други блиски лица може да му биде огранична деловната способност.

(2) Одлука за ограничување на деловната способност носи судот. 
(3) Пред донесување на оваа одлука  судот задолжително прибавува стручно мислење од вешти лица за здравстената состојба на лицето за кое е покрената постапка за ограничување на неговата деловната способност. 

 (4)Стручното мислење од вештите лица има дејство најмногу три месеци сметано од денот на неговото изготвување.

(5) На полнолетното лице на кое му е ограничена деловната способност ЦСР му поставува старател кој се грижи за заштита на неговите права и интереси.

Враќање на деловната способност

Член 1:42
(1) Деловна способност на полнолетното лице може да се врати со одлука на судот кога ќе престанат причините поради кои ова лице било лишено од деловната способност или деловната спосбност му била ограничена. 
(2) Барање за враќање на деловната способност може да поднесе ЦСР, старателот, физичкото лице, како и лице кое има правен интерес да се утврди дека се исполнети условите за враќање на деловната способност. 
Доставување на одлуката 
Член 1:43
(1) Правосилната судска одлука со која на физичкото лице деловната способност му е одземена или ограничена, како и одлуката со која оваа способност се враќа, без одлагање се доставува до ЦСР.

(2) Доколку лицето има недвижен имот запишан во Катастарот на недвижности, примерок од оваа одлука се доставува и до АКН врз основа на која се запишува ограничувањето за располагање со правото врз запишаната недвижност.
(3) Кога со одлука на судот се враќа деловна способност, органот кој ја води јавната книга по службена должност или по барање на заинтересираното лице, ја брише прибелешката за ограничување на располагање со правото врз запишаната недвижност.
Глава 3
АТРИБУТИ НА ФИЗИЧКИТЕ ЛИЦА

Лично име

Член 1:44
(1) Секое физичко лице има право на лично име и презиме.

(2) Физичкото лице правата и обврските во граѓанскоправните односи ги остварува со користење на своето име и презиме.

(3)Личното име и презимето се стекнува, користи и се менува под услови и на начин уредени со посебен пропис.
(4)Во случај на промена на името или презимето физичкото лице е должно за тоа да ги извести неговите доверители. 
(5)Избраното име и презиме не може да бидат во спротивност со јавниот поредок и моралот. 
Живеалиште и престојувалиште
Член 1:45
(1) Живеалиштето е одредено место во кое физичкото лице се настанило со цел во него трајно да живее.  
(2) Секое деловно способно физичко лице има право слободно да го определи своето живеалиште.

(3) Физичкото лице може да има само едно живеалиште.
(4)  Физичкото  лице има право да го промени избраното место на живеење.
(5) Доколку физичкото  лице нема живеалиште се смета дека неговото живеалиште е местото каде што тоа живее и престојува.

(5)Престојувалиштето е место во кое физичкото лице привремено престојува надвор од своето живеалиште.

(6)  Прашањата поврзани со живеалиштето и престојувалиштето на физичкото лице поблиску се уредуваат со посебни прописи.
Живеалиште на малолетно лице (предлог да се брише)
Член 1:46
(1) Живеалиште на малолетното лице се смета дека е местото на живеење на неговите родители, старателот или згрижувачкото семејство.

(2)Доколку родителите живеат одвоено се смета дека малолетникот има живеалиште кај родителот кај кого престојува подолго време или кај родителот определен од страна на судот.

Живеалиште на лице со одземена или ограничена деловна способност 

(предлог да се брише)
Член 1:47
Лицето на кое му е одземена или ограничена деловната способност се смета дека има живеалиште каде што е местото на живеење на неговиот старател или установата каде што тоа лице е сместено.
Информирање за промена на живеалиштето

Член 1:48
(1)Физичкото лице е должно за промена на своето живеалиште писмено да го извести надлежниот државен орган и неговите доверители во рок од 30 дена од промената на живеалиштето. 

(2)Доколку физичкото лице не извести за промена на своето живеалиште се смета дека е уредно известено доколку писмената се достават на неговото поранешно живеалиште.

Државјанство

Член 1:49
(1)Државјанството се уредува со јавното право.

(2) Физичкото лице се стекнува со правото на државјанство на начин и под услови уредени со посебен пропис.
Единствен матичен број на граѓанинот

Член 1:49 а
Единствениот матичен број на граѓаните претставува единствена ознака на идентификационите податоци на граѓанинот.

Акти за граѓанскиот статус

Член 1:50
(1)Актите за граѓанскиот статус се однесуваат на настани и дејствија кои што се нераскинливо поврзани со правниот статус на физичкото лице.

(2)Актите за граѓанскиот статус служат за докажување на личниот идентитет, државјанство, единствениот матичен број на граѓанинот, живеалиштето и престојувалиштето, како во земјата така и во странство.

(3)Актите за граѓанскиот статус се регистрираат во матични книги  под услови и на начин предвидени со посебен закон.

(4)Со актите за граѓанскиот статус се потврдува: раѓањето на физичкото лице, склучување на брак, престанок на бракот, смртта на физичко лице, како и брачните и роднинските односи помеѓу членовите на семејство.

Глава 4
ПРАВНА И ДЕЛОВНА СПОСОБНОСТ НА ПРАВНИТЕ  ЛИЦА

 Поим на правно лице
Член 1:51
(1)Правното лице е организација на лица, како и на имот која се формира за остварување на одредена дозволена цел, поради која правниот поредок и признава својство на правен субјект.
(2) Само организациите на лица и на имот кои се изречно предвидени со законот (numerus clausus) и се признати од страна на правниот поредок имаат својство на правно лице. 

(3)Правното лице е самостоен субјект на правото кој е одвоен и независен од лицата кои го основале и од неговите членови. 
(4)Правното лице ги стекнува истите права и обврски како и физичкото лице, освен оние кои се нераскинливо поврзани со личноста на физичкото лице. 

Правни лица на јавното и приватното право
Член 1:52
Правните лица се делат на правни лица на јавното и приватното право.

Правни лица на јавното право

Член 1:53
(1)Правните лица на јавното право се основани од државата, државните органи или општините. 

(2)Правните лица на јавното право имаат за цел остварување на јавен интерес и вршат јавни овластувања.
(3)Државата и општините може да основаат правни лица на јавното право, како и правни лица на приватното право во форма и начин предвидени со закон. 

 (4)Државата, општините и другите правни лица на јавното право се рамноправни субјекти во граѓанскоправните односи и на нив подеднакво се применуваат граѓанскоправните норми како и за останатите субјекти на граѓанското право.
Правни лица на приватното право
Член 1: 54
(1)Правните лица на приватното право се основаат со слободна изјава на волјата на лицата кои што се здружуваат и имаат за цел остварување на приватни интереси. 
(2)Правните лица на приватното право самостојно ги определуваат органите на управување. 

(3) Правните лица на приватното право не вршат јавни овластувања, освен доколку со посебен пропис не е поинаку определено.

Профитни и непрофитни правни лица

Член 1:55
(1)Профитните правни лица се правни лица на трговското право чија основна цел е остварување и распределба на добивка. 

(2)Правните лица на трговското право се уредуваат со Законот за трговските друштва и други прописи.

(3) Непрофитните правни лица се правни лица на граѓанското право чија основна цел  не е остварување и распределба на добивка, туку остварување на општествени, хуманитарни, културни, образовни, религиозни, политички и други цели.
(4)Основањето, организацијата и начинот на работа на непрофитните правни лице кои остваруваат посебни цели и дејности се уредуват со посебни закони. 
Настанување на правното лице

Член 1:56
(1) Правно лице може да основаат  физички и правни лица.
(2) Правно лице може да биде основано со закон, основачки акт и со одлука на надлежен орган. 
(3)Со основачкиот акт се утврдува името на правното лице, седиштето, целите, органите на управување, начинот на одлучување, финансирањето и имотот, престанокот на правното лице и други прашања уредени со закон.
(4) Правното лице се основа на неопределено време.

(5) Правното лице со својството на субјект се стекнува со уписот во јавен регистар, ако со друг пропис не е нешто друго пропишано.

Дозволена цел на правното лице

Член 1: 57
(1)Правното лице мора да има дозволена цел поради која се основа и постои.
(2)Целта на правното лице не смее да биде спротивна на јавниот поредок, добрите обичаи и моралот. 

Имот на правното лице

Член 1:58
(1)Имотот на правното лице е одвоен од имотот на неговите основачи и членови, како и од имотот на лицата кои со него раководат и управуваат, освен ако за одредени правни лица со друг пропис поинаку не е определено.
(2)Правните лица за обврските коишто ги презеле во рамките на своето делување одговараат со својот имот, доколку со друг пропис поинаку не е определено.
Органи на правното лице

Член 1:59
(1)Правното лице има органи утврдени со закон, статут или со актот за основање.

(2)Органите на правното лице можат да бидат индивидуални и колективни.

(3)Правното лице настапува во правниот промет и стекнува права и обврски преку органите на управување.
(4) Организацијата на правните лица, видот на органите, начинот на нивното управување и одлучување се уредуваат со посебни прописи.
Атрибути на правното лице
Член 1:60

 Правното лице во граѓанскоправните  односи стапува со користење на своето име и регистрираното седиште.
Име
Член 1:61

(1)Правното лице мора да има име со кое учествува во граѓанскоправните односи.

(2) Името мора да содржи информација за неговата природа и дејност.
(3)Името на правното лице не смее да биде спротивно на јавниот поредок, добрите обичаи и моралот.

Седиште
Член 1:62
Правното лице има седиште определено со законот, статутот или актот за основање во кое тоа ја остварува својата дејност.  

Припадност
Член 1:63
Припадноста на правното лице ја означува правната врска на правното лице со државата според чие право е основано.

Единствен матичен број на правното лице
Член 1:63 а
Единствен матичен број на правното лице претставува единствена ознака на идентификационите податоци на граѓанинот.

Стекнување, остварување и престанок на правната способност

Член 1:64
(1) Правното лице се стекнува со правна способност во моментот на неговото настанување со упис во јавниот регистар што се уредува со посебен пропис.

(2) Правната способност на правните лица во основање, како и на правните лица во стечај, се уредува со посебни прописи.
(3)  Правната способност на правните лица се остварува во рамките на предметот на  дејноста заради која е основано.  
(4) Правната способност на правното лице престанува со неговото престанување. 

Стекнување, дејство и престанок на деловната способност

Член 1:65
(1) Правното лице со деловна способност се стекнува во моментот на стекнувањето на правната способност. 
(2) Деловната способност на правното лице се остварува во рамките на неговата правна способност.
(3) Правните работи преземени надвор од оваа способност на правното лице се полноважни. 
(4) Деловната способност на правното лице престанува истовремено со престанување на неговата правна способност.
Застапување и застапник на правното лице

Член 1:66
(1) Правното лице вршењето на правните работи ги  остварува преку застапување од страна на еден или повеќе застапници.  
(2) На застапувањето на правното лице, како и на застапникот, односно застапниците  се применуваат одредбите на овој Законик, освен ако за оделни случаи со друг пропис или со неговите општи акти  поинаку не е определено.
Престанок на правното лице
Член 1:67
(1)Правното лице престанува да постои врз основа на закон, со одлука на надлежен државен орган, ликвидација, стечај, со остварување на целта за која е основано, со одлука на органот на управување, како и во други случаи предвидени со закон. 
(2)Правното лице престанува да постои во моментот на бришење од јавниот регистар.  

(3)  Со посебни прописи можат да бидат предвидени и други начини на престанок на правните лица.
Здруженија и фондации
Член 1:67а
(1) Здруженијата и фондациите претставуваат посебен вид на граѓанскоправни лица, без можност да се преобразат во друг вид на правно лице.

(2) Својството на правно лице, здруженијата и фондациите, како и сојузите кои тие  можаат да ги основаат или другите форми на здружување и поврзување, го стекнуваат во моментот на нивниот упис во  соодветниот регистер.   

(3) Здруженијата и фондациите имат свој статут и програма за работа  во која, покрај целите, органите, начинот на носење на одлуки, членување, стекнување имот и располагање, нивна одговорност и сл.,  го определуваат и своето има, со можност, врз основа на посебно дадено одобрение од надлежн орган во него да користат и одредени кратенки  изведени од името на Државата или одредени историски личности и сл.
(4) Исклучок од предходното правило за потребата од постоење на статут, како основачки акт на здруженијата и фндацијите,  преставуваат фондациите основани врз основа на тестамент и фондациите основани од еден основач, кај кои статутот е супституран со тестаменот и со еднострана изјава на основачот, составени односно дадени во форма предвидени со овој Законик и посебен пропис. 
Глава 5
ЗАСТАПУВАЊЕ  
Отсек 1

ОПШТО ЗА ЗАСТАПУВАЊЕТО  
Поим

Член 1:68
Застапништвото претставува преземање на правни дејства во туѓо име и за туѓа сметка врз основа на овластување. 

 Предмет на застапување
  Член 1: 69
(1) Секое правно дејствие на физичките лица може да се преземе и преку застапник, освен во случај на остварување лични права и обврски.
(2) Правните лица ги преземаат правните дејствија исклучиво преку застапник.

(3) Застапувањето може да го врши и правно лице ако тое е предвидено со овој Законик или со друг пропис. 
(4) Застапник може да биде секое полнолетно и деловно способно физичко лице.

(5) Во одредени случаи застапникот треба да исполнува дополнителни услови предвидени со закон.
(6)Застапувањето може да го врши едно или повеќе лица.
(7) Овластувањето за застапување може да се заснова на пропис, општ акт на правното лице, на акт на надлежен орган или на изјава на волјата на застапуваниот.
Дејство на застапувањето
  Член 1:70  

(1) Правните дејствија преземени од застапникот во име на застапуваното лице и во рамките на добиените овластувања кои произлегуваат од основот за застапување непосредно го обврзуваат застапуваниот.    

(2) Застапникот е должен да го извести другото лице дека настапува од името на застапуваниот.   

(3) Кога застапникот ќе пропушти да го извести другото лице преземените правни дејствија не ја губат правната сила во однос на застапуваниот,  ако ова лице знаело или од околностите можело да знае дека застапникот настапува во името на застапуваниот.

(4) Еднаш даденото овластување за застапување, под условите и начините предвидени со овој Законик или друг пропис или општ акт (статут, договор и сл.) може да биде одземено и пред истекот на времето за кое дадено.

Пренесување на овластувањата

 Член 1:71
(1) Застапникот не може да го пренесе добиеното овластување за застапување врз друг, освен кога тоа го дозволува овој Законик, друг пропис, општ акт или правно дело. 

(2) Застапникот може да го пренесе овластувањето врз друг доколку постојат објективни причини поради кои е спречен сам да го врши застапувањето, а интересите на застапуваниот не трпат одлагање. 

(3) Застапникот за пренесувањето на овластувањето е должен неодложно да го извести застапуваниот. 

(4)Застапникот и лицето на кое му го пренел овластувањето солидарно му одговараат на застапуваниот за штетета која ја претрпил, доколку постапувале без должното внимание.  

(5) Во случај кога ќе престанат причините поради кои овластувањето било пренесено на друг, застапникот без одлагање самиот продолжува со застапувањето.   
 Должност за постапување во интерес на застапуваниот
 Член 1:72
(1) Застапникот во вршењето на своите овластувања е должен да постапува со внимание на грижлив човек, односно стручно лице заради заштита  на интересите на застапуваниот. 
(2)Во спротивно, застапникот одговара за штетата што ќе ја претрпи застапуваниот поради несоодветната заштита на неговите интереси.   

(3) Застапуваниот има право да бара преземеното дејствие да се поништи доколку застапникот знаел или морал да знае дека застапувањето го вршел спротивно на интересите на застапуваниот. 

 Пречекорување на границите на овластувањето
  Член 1:73
(1) Кога застапникот ќе ги пречекори границите на овластувањето, преземените дејствија го обврзуваат застапуваниот доколку тој го одобри пречекорувањето, освен ако со овој Законик или со друг пропис поинаку не е определено.

(2) Ако застапуваниот не го одобри правно дејствие во разумен рок ќе се смета дека одобрувањето не е дадено.  

(3) Кога застапуваниот ќе го одобри правното дејствие, одобрувањето има повратно дејство, ако застапуваниот и застапникот поинаку не определат.

(4) Ако другото лице од правното дело, не знаело, ниту морало да знае за пречекорувањето на овластувањето, тоа може веднаш по дознавањето за пречекорувањето, да изјави дека не се смета за обврзано со преземеното дејствие.   

(5) Ако застапуваниот го одбие одобрувањето, а не знаел ниту можел да знае за пречекорувањето на овластувањето, застапникот е одговорен  за  штетата  што   другото  лице  ја претрпело. 
  Застапување од неовластено лице

 Член 1:74
(1) Кога  застапувањето  го  вршело некое лице  без овластување преземеното дејствие го обврзува другиот само ако тој дополнително го одобри.  

(2) Другото лице од правното дело, правна работа или правно дејствие може да бара од неовластено застапуваниот во разумен рок да се изјасни дали го одобрува правното дело, односно другата правна работа кои настанале со застапувањето од неовластеното лице или дали го одобрува преземеното правно дејствие од ова лице. 

(3) Ако неовластено застапуваниот ни во оставениот рок не го одобри застапувањето од неовластениот застапник се смета дека правното дело, другата правна работа или правно дејствие се ништовни. 

(4) Ако неовластено застапуваниот не го одобрил застапувањето од неовластениот застапник, другото лице со кое настанало правното дело, правна работа или правно дејствие, може од неовластениот застапник да бара надомест на штетата, ако во моментот на настанувањето на ова дело, правна работа или правно дејствие  не знаело ниту можело да знае дека неовластениот застапник  немал овластување за застапување.  

Опсег на примена на правилата од оваа глава

Член 1:75
(1) Правилата од оваа глава, по својот карактер се општи правила и тие како такви неможат да бидат исклучени со правна работа или со друг пропис. 
(2)  При судир на правилата од оваа глава, како општи правила со исто такви одредби од правната работа или посебниот друг пропис во примената  предимство имаат овие правила.

(3)  Во случај на спор за ова ќе одлучува судот.

Отсек 2
ПОЛНОМОШНО 

 Поим

 Член 1:76 (Кај облигации)
(1) Овластувањето за застапување дадено од едно лице (властодавачот) со правна работа на друго лице (полномошникот) претставува полномошно.

(2) Полномошното и обемот на овластувањето определен во него се независни од правниот однос во врска со кој е дадено полномошното.
(3) Полномошник може да биде секое деловно способно физичко лице, освен ако за одредени случаи, со друг пропис поинаку не е определено.

 (4) Поломошник може да биде и правно лице во одредени случаи предвидени со овој Законик или друг пропис.
Отсек 3 (Кај облигации)
ОСТАНАТИ ПРАШАЊЕ ПОВРЗАНИ СО ПОЛНОМОШНОТО

 Член 1:77
За прашањата поврзани за полномошното што не се уредени со Општиот дел на ГРаѓанскиот законик се преминуваа одредбите уредедени во Книга трета од овој Законик.

Оддел 2
ОБЈЕКТИ НА ГРАЃАНСКОПРАВНИОТ ОДНОС
Поим
Член 1:78 
Објекти  на граѓанско-правните односи се стварите, човековите дејствија, личните добра, интелектуални творби,  имотот,  имотните права и обврски, како и други материјални вредности утврдени со закон.
Глава 1

СТВАРИ

Отсек 1
ПОИМ НА СТВАРИТЕ 


Член 1:79
(1) Ствар е дел од материјалната природа што може да биде под власт на човекот, да се индивидуализира и да биде во промет.   
(2)Како ствар се сметаат и различни облици на природни сили и енергија кои се под власт на човекот и служат за задоволување на неговите потреби.

Ствари во општа употреба
Член 1:80
(1)Ствари во општа употреба се добра кои според својата употреба во општествениот живот имаат посебен правен карактер определен со посебни прописи и се надвор од промет, како што се паркови, улици, плоштади, мостови и други добра.

(2)Стварите во општа употреба се ствари во државна јавна сопствност кои ги користат сите физички и правни лица.

(3)За стварите во општа употреба се грижи и со нив управува државата ако поинаку поинаку не е определено со закон.
Јавни добра
Член 1:81
Јавно добро е ствар која се користи за остварување на одредени јавни цели и интереси, како што се згради на државните органи, установи, воени и други  објекти, чие користење и правен промет се уредуваат со посебен закон. 

Ствари во општ интерес
Член 1:82
(1)Сите природни богатства, растителниот и животинскиот свет, стварите во општа употреба, градежното земјиште, шумите и земјоделското земјиште, пасиштата и водите, како и стварите и објектите од особено културно и историско значење определени со закон се ствари (добра) од општ интерес за Републиката.

(2)Стварите кои врз основа на Уставот или со посебни закони се прогласени за ствари од општ интерес за Републиката можат да бидат предмет на правото на сопственост на државата односно на физички и правни лица.

(3)Облиците на сопственост врз градежното, земјоделското и шумското земјиште, пасиштата и водите се уредуваат со посебни прописи.

Отсек 2
 ВИДОВИ СТВАРИ

Подвижни и недвижни ствари

Член 1:83
Во зависност од можноста да ја менуваат нивната просторна положба стварите се делат на подвижни и недвижни.

Подвижни   ствари

Член 1:84
(1) Подвижни ствари се оние кои просторно можат да се поместуваат, а притоа да не ги изгубат своите особини и вредност. 
(2)Природните сили и енергијата кои се под власт на човекот се сметаат за подвижни ствари, ако со закон не е поинаку определено. 

(3) Во случај на спор дали една ствар е подвижна или недвижна се смета дека таа е подвижна.

Недвижни ствари

Член 1:85
(1) Недвижни ствари се они ствари кои не можат да се поместуваат од едно место на друго без да ја изгубат својата функција и вредност. 
(2)Недвижни ствари се земјиштата (земјоделски, градежни, шумски и пасишта) зградит, делови од згради, како и инсталациите подигнати врз нив или под нив и трајно споени со нив, ако поинаку не е определено со закон.

(3)Инфраструктурните објекти изградени над или под земјиштето се сметат за недвижни ствари.

(3) Стварите кои според својата природа се подвижни можат да се сметаат во правна смисла за недвижни доколку се припадоци на одредена недвижна ствар или доколку законот ги изедначува со недвижните ствари.

(4) Изградените објекти на земјиштето кои се трајно споени со него ја делат правната судбина на земјиштето врз кое се изградени, ако со овој Законик или друг пропис не е поинаку определено.  

(5)Својство на недвижна ствар може да има и подвижна ствар која е правно изедначена со недвижната ствар, како што се воздухоплови и бродови за кои постојат посебни регистри за упис, како и ствари кои по својата намена и служат на недвижноста.
Прости и сложени ствари

Член 1:86
(1)Стварите се прости ако се составени од една иста или од различни материи и претставуваат единствена неделива физичка целина.

(2)Стварите се сложени кога се составени од различни физички делови соединети во една физичка целина, како и од повеќе самостојни ствари кои ја сочинуваат таа целина (збирна ствар). 

(3)Стварите се сложени и кога се составени од повеќе ствари кои самостојно претставуваат објект на правото на сопственост, a кои заедно можат да претставуваат и посебен објект на правото на сопственост (збир од ствари).

(4)Ако одделни делови на стварта не можат да бидат одвоени едни од други, односно од целината на стварта, без притоа да не се промени нејзината суштина, односно таа да не се уништи или оштети, тоа се суштествени делови од стварта и тие не можат да бидат предмет на одделни права, ако со закон или правно дело поинаку не е определено. 

(5)На деловите од стварта што не се суштествени, a можат да се одвојат од неа без штета за целата ствар, може да постојат посебни права во корист на друго лице.

(6)Co одвојување на делот од стварта не престануваат дотогашните права врз неа, ако со закон или правно дело поинаку не е определено.

Идеален дел од стварта

Член 1:87

Ако стварта е физички неделива, таа може правно да се подели на делови на кои големината им е вредносно одредена сразмерно со вредноста на секој дел во вкупната вредност на стварта (идеален дел), ако со закон или со правно дело поинаку не е определено. Секој нејзин идеален дел претставува вредносно самостоен дел.

Главна ствар и припадоци 

Член1:88
(1)Деловите на една сложена ствар во однос на својата намена можат да бидат главни и споредни.

(2) Главна ствар е онаа која има самостојна намена во однос на друга ствар која е споредна  и која  како таква нејзе и служи, иако физички со неа не е поврзана.
(3)Споредни ствари се оние ствари кои и служат на главната ствар и се јавуваат како припадоци и прирастоци.

(4)Носителот на правото на сопственост на индивидуално определена ствар има право на сопственост и на сите нејзини припадоци и прирастоци ако со закон или правно дело поинаку не е определено.

(5) Припадок е подвижна ствар која нејзиниот сопственик ја употребува како споредна затоа што трајно и служи на главната ствар, a се наоѓа во таков просторен однос спрема главната ствар кој одговара за таа употреба.

(6) Прирасток на стварта е секој нејзин дел кој за неа е трајно споен.

(7)Привремената употреба на една ствар за служење на главната ствар не и го дава својството на припадок.

(8) Повремената неупотреба на една ствар за служење на главната ствар не доведува до нејзино губење на својството на припадок, односно прирасток.

 (9) Припадокот и прирастокот, по правило, ја делат правната судбина на главната ствар.
Плодоносни ствари и плодови

Член 1:89
(1) Плодоносна ствар е онаа ствар која создава други ствари и плодови. 

(2) Плодовите можат да бидат природни и цивилни.    

(3) Природни плодови се оние плодови кои се раѓаат од плодоносната ствар како резултат на природните закони и на човековиот труд.  

(4) Цивилни или граѓански плодови се оние плодови кои создаваат нови вредности без стварно, односно физичко зголемување на плодоносната ствар (камати, закупнини, дивиденди). 
(5)Плодот како самостојна ствар се појавува по неговото одвојување од плодоносната ствар. До тој момент плодот е дел од плодоносната ствар и ја дели нејзината судбина. 

(6)По одовојувањето плодот станува самостоја ствар. Плодот по правило останува во сопственост на сопственикот на плодоносната ствар. 
Заменливи и незаменливи ствари
Член 1:90
(1) Заменлива ствар е подвижна ствар која што може да биде заменета со ствар со исти својства и вредност. Останатите ствари се незаменливи.
(2) Субјектите во граѓанскоправниот однос може да предвидат  стварта која е предмет на односот да има статус на незаменлива ствар.  
Индивидуално определени и ствари определени по род 
Член 1:91
(1) Индивидуално определени се оние ствари кои имаат карактеристики што ги немаат другите постојни ствари (уникати).
(2) Ствари определени по род се оние ствари кои можат да се одредат според нивниот вид, мерка или број.   
Потрошни и непотрошни ствари

Член 1:92
(1) Потрошни ствари се оние ствари кои се трошат при нивната прва употреба.
(2) Непотрошни се оние ствари кои не се трошат при првата нивна употреба, туку може да бидат употребени повеќе пати.  
Деливи и неделиви ствари

Член1:93
(1)  Деливи се оние ствари кои можат да се поделат на помали делови, а притоа да не ја изгубат својата функција и вредност. 

(2) Неделива е онаа ствар со чија поделба стварта ја губи својата функција и вредност.  

Проценливи и непроценливи ствар

Член 1:94
Проценливи се оние ствари чија вредност може да се изрази во пари. Останатите ствари се непроценливи.  
Опасни ствари

Член 1:95
Опасни ствари се ствари чија употреба или својства или самото нивно постоење преставува зголемена опасност за околината и човекот.

Ствари во прометот и ствари вон прометот

Член 1:96
(1)Стварите во промет се оние ствари со кои може да се располага во правниот промет. 

(2)Ствари вон промет се стварите со кои не може слободно да се располага во правниот промет. 

Ствари во ограничен правен помет

Член 1:97
Ствари во ограничен промет се  ствари за кои во правниот промет покрај волјата на субјектите во граѓанскоправниот однос, потребно е и согласност од надлежен орган.
Ствари од општ интерес за Државата

Член 1:98
Сите природни богатства, растителниот и животинскиот свет, стварите во општа употреба, градежното земјиште, шумите и земјоделското земјиште, пасиштата и водите, како и стварите и објектите од особено културно и историско значење определени со закон се ствари (добра) од општ интерес за Републиката.

Стварите кои врз основа на Уставот или со посебни закони се прогласени за ствари од општ интерес за Републиката можат да бидат предмет на правото на сопственост на државата односно на физички и правни лица.

Парите како ствари (Види ЗОО)
Член 1:99
(1) Парите се економска категорија која се изразува како мерило на вредноста и како платежно средство во прометот.  
(2) Парите како ствари се посебен вид на заменливи, потрошни, родово определени, деливи и индивидуално определени ствари и како такви тие преставуваат  правно средство за остварување на правниот промет.      
Хартиите од вредност како ствари (Види ЗОО)
Член 1:100
(1) Хартиите од вредност се писмени исправо во кои се содржани одредени права кои им припаѓаат на имателите на хартиите. 
(2) Правилата со кои поблиску се уредуваат хартиите од вредност се уредуваат во Книга Трета од овој Законик и посебен  закон. 
Глава 2
  ЧОВЕКОВОТО ТЕЛО КАКО  ПРЕДМЕТ НА ГРАЃАНСКИТЕ ПРАВА
Член 1:101
(1)Човекот како индивудуа и деловите од човековото тело не се ствари. 
(2)Човекот  во никој случај не може да биде предмет на било кое субјективно право и обврска во граѓанско-правните односи.   

(3) Делови од човековото тело можат да бидат донирани под услови и начин предвидени со закон.  

Глава 3
ЧОВЕКОВОТО  ДЕЈСТВИЕ

Поим

Член 1:102
(1) Предмет на субјективни права и обврски во граѓанскоправните односи се  човековите дејствија што можат да бидат во вид на давање, сторување, несторување и трпење.    

(2) Човековите дејствија треба да бидат дозволени, возможни, определени или определиви.  

(3) Човековите дејствија се дозволени ако не се во спротивност со јавниот поредок, добрите обичаи и моралот. 

(4)Човековите дејствија се возможни кога според  дадените општи материјални и технички услови може да се изврши дејствите кое е објект на граѓанскоправниот однос. 

(5) Човековите дејствија се определени или определиви кога можат да бидат означени по квалитет и квантитет за да може да се бара нивно извршување.     

(6) Ако бил кој од условите предвидени во ставовите 3, 4 и 5 од овој член не е исполнет граѓанскоправниот однос е ништовен. 
Глава 4 

ИНТЕЛЕКТУАЛНИ ТВОРБИ 
 Поим
Член 1:103
(1)Интелектуални творби се авторските дела, пронајдоците и други дела изедначени со нив настанати како  резултат на индивидуалните интелектуални способности. 
(2)Правата на интелектуалните творби според својата содржина се состојат од  имотни субјективни права и личните морални права.

(3)Правата кои произлегуваат од интелектуалните творби се уредуваат со посебни прописи.
Глав 5
ИМОТОТ КАКО ПРЕДМЕТ

Поим
Член 1:104
(1) Имотот е збир на сите имотни права и имотните обврски кои им припаѓаат на субјектите во граѓанскоправните односи.

(2) Во имотот влегуваа оние имотни права и обврски кои можат да се изразат во пари. 
(3) Во имотот не влегуваат личните права и обврски на субјектите во граѓанскоправните односи.
 (4) Имотот ја означува вкупната имотноправна положба на еден субјект на правото во однос на другите субјекти.

Паричен износ на имотот
Член 1:105
(1)Имотот се изразува пресметковно во неговиот паричен износ.

(2) Имотните права ја сочинуваат актива, додека имотните обврски ја сочинуваат пасивата на имотот.  
Непречено уживање на  имотот

Член 1:106
(1) Секој има право на непречено уживање  на   својот имот. 
(2)  На никого не може да му биде одземен или ограничен неговиот имот, освен доколку е тоа во јавен интерес и под услови предвидени со законот и општите начела на меѓународното право. 

(3)Во случај кога одземањето или ограничувањето на имотот е сторено поради постоење на јавен интерес утврден со закон носителот на тој имот има право на правичен надомест кој не може да биде понизок од неговата пазарна вредост.    

Видови имотни права и обврски на субјектите  

Член 1:107
(1) Имотот може да биде составен од повеќе видови на имотни права, какви што се: стварните права, облигационите права, авторските права, правата од индустриска сопственост, правата од работен однос, наследните права, правата стекнати по основ на следбеништво и други видови на права.  

(2) Имотните обврски се составен дел од имотот на субјектите во граѓанскоправните односи. 

Располагање со имотот

Член 1:108
Субјектите на граѓанското право можат слободно да располагат со својот имот, во согласност со јавниот поредок, добрите обичаи и моралот. 

Одговорност за обврските
Член 1:109
За имотните обврски субјектите во граѓанскоправните односи одговарат со целиот свој имот, освен ако со овој Законик или со друг пропис не е поинаку определено.
Глава 6
    СУБЈЕКТИВНИТЕ ПРАВА  КАКО ОБЈЕКТ 

НА ГРАЃАНСКО-ПРАВНИТЕ ОДНОСИ

Поим
Член 1:110
(1)Субјективното право е збир на овластувања што правниот поредок им ги признава на субјектите на граѓанскоправните односи. 

(2)Секое субјективно право ужива правна заштита, согласно одредбите на овој Законик и други прописи. 

Видови субјективни права

Член 1:111
(1)Субјективните права можат да бидат асполутни и релативни. 
(2)Апсолутните субјективни права имаат правно дејство спрема сите лица.

(3)Релативните субјективни права имаат правно дејство и ги обврзуваат само учесниците во одреден граѓанскоправен однос.

Апсолутно право
Член 1:112
(1)Секој е должен да ги почитува  апсолутните субјективни права што го признава правниот поредок во однос на одреден објект на граѓанскоправните односи.

(2)Кога правниот поредок на одредено лице му признала правна власт како одредено право врз некоја ствар, секое трето лице е должно да го признае тоа право и да се воздржува од негова повреда. 
Релативно право

Член 1:113
Врз основа на релативното право доверителот е овластен да бара одредено дејствие од страна на должникот, а должникот има обврска тоа да го исполни. 
Одсек 2

ЛИЧНИ ПРАВА

Поим
Член 1:114
(1)Личните права преставуваат вродени и неотуѓиви права кои му припаѓат на секое физичко лице од моментот на неговото раѓање, па се до моментот на неговата смрт.  

(2)Личноста на поединецот ужива посебна правна заштита. 

Видови лични права

Член 1:115
(1) Основни лични права се: 
1) правото на живот, здравје  и телесен интегритет; 
2) правото на слобода; 
3) правото на чест и углед;

4) право на име и правото на личен идентитет; 

6) право на личен (приватен) живот; 
7) право на психички интегритет;
8) право на глас;
9) право на тајност на писма; 
10) правото да се има сопствена (лична) слика, 
(2) Покрај овие, можат да постојат и други лични права предвидени со Уставот, меѓународни конвенции и други прописи. 
(3)Содржината условите и постапката за остварувањето на личните права се уредуваат со посебни прописи. 
(4) Лични права имаат и правните лица.
Неотуѓивост на личните права

Член 1:116
(1)Никој не може да се откаже од своите лични права. 

(2)Личните права не можат да се пренесат и отстапат на друго лице и не можат да се наследуваат.  
Право на заштита
Член 1:117
(1) Секое физичко лице ужива целосна заштита на својата личност, како и на сите свои лични права.  
(2)По смртта на физичкото лице заштита на неговите лични права можат да бараат неговите наследници (право на пиетет). 

(3)  Заштита уживаат и личните права кои им припаѓаат  на правните лица.
(4)Заштитата на личните права на субјектите во граѓанскоправните односи се уредува со посебни прописи.
ПРАВНИ ФАКТИ
Поим

Член 1:118

(1)Правни факти се настани или човекови дејствија признати од страна на правниот поредок кои доведуваат до настанување, промена или престанок на граѓанскоправните односи. 
(2) Правните факти прозведуваат правно дејство само доколку постоеле во моментот на  настанување на граѓанско-правниот однос.

Правни претпоставки и фикции

Член 1:119

(1)Правна претпоставка е правнорелевантна околност чие постоење не се докажува, но смета како да постои.
(2) Правната претпоставка може да ја оспоруваат лица кои имаат правен интерес.

(3) Фикција е правнорелевантна околност која е неспорно дека не постои, но се смета дека постои за да може да настане, да се промени или престане еден граѓанскоправен однос.

(4)Правните претпоставки и фикции постојат само во случај кога законот ги предвидува.

Дел трети 
ПРАВНИ ДЕЛА

Оддел 1
ПОИМ И ВИДОВИ НА ПРАВНИ ДЕЛА

ГЛАВА 1

ПОИМ НА ПРАВНИТЕ ДЕЛА И НАЧИНИ НА ИЗЈАВУВАЊЕ НА ВОЛЈАТА
Поим
Член 1:121
Правни дела се изјави на волјата на субјектите во граѓанскоправните односи кои доведуваат до настанување, промена или престанок на граѓанскоправните односи. 

Начини на изјавување на волјата
Член 1:122
Волјата може да биде изјавена на некој од законски предвидените начини од кои со сигурност може да се утврди нејзиното постоење.
Слободна изјава на волја

Член 1:123
(1) Изјавата на волјата треба да биде дадена слободно и сериозно за да произведе правно дејство.   

(2) Ако постојат недостатоци на волјата правното дело може да биде поништено. 

Глава 2

ВИДОВИ НА ПРАВНИ ДЕЛА

Член 1:124
Правните дела се класифицираат според бројот на страните кои учествуваат во создавањето на делото, според содржината на правното дело и неговото дејство, според еквивалентноста, видливоста на каузата, формата во која се склучуваат правните дела и според други критериуми. 
Еднострани, двострани и повеќе страни правни дела

Член 1:125

Според бројот на страните правните дела се делат на еднострани, двострани и повеќе страни. 

Еднострани правни дела се оние кои настануваат со еднострнаа изјава на волјата.

Двострани правни дела се оние кои настануваат со изјава на волјата на двете договорни страни.

Повеќестрани правни дела се оние кои настануваат со изјава на волјата на повеќе договорни страни.

Даровни и товарни правни дела

Член 1: 126

Даровни правни дела се оние кај кои постои еднострано движење на вредностите и едната страна има право а другата страна обврски.

Товарни правни дела се оние кај кои двете договорни страни имаат заемни права и обврски.

Правни дела за време на живот и за случај на смрт

Член 1:127

Правни дела за време на живот се оние кај кои правното дејство настанува за време на живот на договорните страни, а правни дела во случај на смрт се оние кај кои правното дејство настапува во моментот на смртта.

Комутативни и алеаторни правни дела

Член 1:128

(1)Комутативни правни дела се оние кај кои во времето на нивното склучување се познати правата и обврските на договорните страни. 

(2)Алеаторни се оние правни дела кај кои во моментот на настанување на односот не се познати прават и обврските на страните туку тие зависат од некоја идна и неизвесна околност.
Каузални и апстрактни правни дела
Член 1:129
Каузални правни дела се они во кои е видлива целта поради која се склучува правното дело, додека апстрактни правни дела се оние кај кои целта не се гледа.
Формални и неформални правни дела

Член 1:130
Формални правни дела се оние правни дела чија форма е пропишана со законот или произлегува од волјата на договорните страни. 

Неформални правни дела се оние кај кои формата не е одредена и не е задолжителна за правното дело да биде полноважно.
Глава 3
ПОСЕБНО ЗА УСЛОВОТ, РОКОТ И НАЛОГОТ КАЈ МОДИФИЦИРАНИТЕ ПРАВНИ ДЕЛА

Отсек 1

УСЛОВ 

Поим

Член 1:131 
(1)Условот е идна неизвесна околност од чие настапување или ненастапување зависи настанувањето на правното дело.   
(2)За да произведе правно дејство условот мора да биде возможен и дозволен.

(3) Недозволени, невозможни и неморални правни услови се сметаат за ништовни.

Видови на услови
Член 1:132
Условите може да бидат одложни и раскинливи, позитивни и негативни и потестативни и каузални.  
Одложни и раскинливи услови
Член 1:133
Одложните услови го одложуваат настапувањето на дејството на правното дело до настанувањето на условот, а раскинливите услови го прекинуваат дејството на правното дело со нивното настапување.

Позитивни и негативни услови
Член 1:134

Позитивни се оние услови кои треба да настанат за правното дело да предизвика правно дејствие, а негативни се оние услови кои не треба да настанат за правното дело да предизвика правно дејство. 
Потестативни и казуални
Член 1:135
(1)Потестативни услови се оние кои зависат од волјата на субјeктите на граѓанскоправните односи.

(2) Казуални услови се оние кои не зависат од волјата на субјeктите на граѓанскоправните однос, туку зависат од некој природен настан или волјата на некое трето лице. 
Отсек 2

РОК 

 Поим 
Член 1:136
Рокот e истек на време со кое е врзано дејството на правното дело или неговото престанување.

Видови на рокови

Член 1:137

Роковите можат да бидат одложни и раскинливи, субјективни и објективни, прости и сложени, преклузивни рокови, рокови на застареност и одржувачка.
Одложни и раскинливи рокови
Член 1:138
Одложни се оние рокови од чие настапување зависи отпочнувањето на дејството на правното дело, а раскинливи рокови се оние од чие настапување зависи престанокот на правното дело.

Субјективни и објективни рокови
Член 1:139
Субјективни се оние рокови кои започнуваат да течат од моментот кога субјектот дознал за фактите и околностите од кои зависи остварувањето на граѓанските субјективни права, а објективни се оние рокови кои течат од моментот на настанувањето на граѓанскоправниот однос. 

Прости и сложени рокови
Член 1:140
Прости рокови се оние кај кои не постои неизвесност, додека сложени се роковите кои во себе содржат елемент на неизвесност.

Преклузивен рок

Член 1:141
(1)Преклузивниот рок преставува истек на определено време утврдено со закон со чиј протек се губи правната сила (моќ), како можност со изјава на волја да настане, да се промени или престане одреден граѓанскоправен однос. 
(2)Преклузивните рокови течат непрекинато и кај нив не постои можност за застој или прекин на рокот.

Рок на застареност
Член 1:142
(1) Со рокот на застареност се губи правото на заштита со протек на време утврдено со закон. 

(2) Со истекот на рокот на застареност правото на субјектот останува да постои како природна (натурална) облигација без право на правна заштита.

Рок на одржувачка

Член 1:143
 Рокот за одржувачка претставува определно време утврдено со закон со чие истекување совесниот држател на туѓа ствар се стекнува со  право на сопственост под услови и начин предвидени со овој Законик.  
Определување и пресметување на рокот
Член 1:144
За определувањето, пресметувањето, истекот, застојот и прекинот на рокот, засметување на должината на рокот се применуваат одредбите од овој Законик кои се однесуваат на рокот како правен модалитет на договорните облигации.

Отсек 3

НАЛОГ
Поим
Член 1:145
(1) Налогот преставува клаузула содржана во правното дело со која страната која пренесува право без надомест на другата страна предвидува за неа обврска да стори нешто во корист на трето лице или во своја корист. 

(2)Ако налогопримачот не го изврши налогот содржан во правното дело оној во чија корист е предвиден налогот има право да бара негово исполнување.

Услов, рок и налогот како правни модалитети
Член 1:146
Условот, рокот и налогот можат одделно или заедно да бидат предвидени како модалитети на правните дела.
НИШТОВНОСТ

АПСОЛУТНА НИШТОВНОСТ

РЕЛАТИВНА НИШТОВНОСТ

ЗАСТАРЕНОСТ
Отсек 4
НЕВАЖНОСТ НА ДОГОВОРОТ

I. НИШТОВНИ ДОГОВОРИ

Ништовност

Член 95

(1) Договорот кој не е во согласност со Уставот, законите и добрите обичаи е ништовен, ако целта на повреденото правило не упатува на некоја друга санкција или ако со законот во определениот случај не е предвидено нешто друго.

(2) Ако склучувањето на определен договор и е забрането само на едната страна, договорот ќе остане во сила ако во законот не е предвидено нешто друго за определениот случај, а страната што ја повредила законската забрана ќе ги поднесува соодветните последици.

Последици од ништовноста

Член 96

(1) Во случај на ништовност на договорот секоја договорна страна е должна да и го врати на другата сето она што го примила врз основа на таквиот договор, а ако тоа не можно, или ако природата на она што е исполнето му се спротиставува на враќањето, ќе се даде соодветен надомест во пари, според цените во време на донесувањето на судската одлука, доколку законот не определува ништо друго.

(2) Договарачот кој е виновен за склучувањето на ништовен договор му одговара на содоговарачот за штетата што ја трпи поради ништовноста на договорот, ако овој не знаел или според околностите не морал да знае за постоењето на причината за ништовност.

Делумна ништовност

Член 97

(1) Ништовноста на некоја одредба на договорот не повлекува ништовност и на самиот договор, ако тој може да опстане без ништовната одредба и ако таа не била ни услов на договор ни решавачка побуда поради која е склучен договорот.

(2) Договорот ќе остане во сила дури и ако ништовната одредба била услов или решавачка побуда на договорот во случај кога ништовноста е установена токму за да биде договорот ослободен од таа одредба и да важи без неа.

Конверзија

Член 98

Кога ништовниот договор ги исполнува условите за полноважноста на некој друг договор, тогаш меѓу договарачите ќе важи тој друг договор, ако тоа би било во согласност со целта што ја имале предвид договарачите кога го склучиле договорот и ако може да се земе дека тие би го склучиле тој договор да знаеле за ништовноста на својот договор.

Дополнително изчезнување на причината за ништовноста 8
Член 99

(1) Ништовниот договор не станува полноважен кога забрана или некоја друга причина за ништовноста дополнително ќе исчезне.

(2) Ако забраната била од помало значење, а договорот е извршен, ништовноста не може да се истакнува.

Член 100

Избришан 9
Истакнување на ништовноста

Член 101

(1) На ништовноста судот внимава по службена должност и на неа може да се повикува секое лице кое има правен интерес.

(2) Право да бара утврдување на ништовноста има и јавниот обвинител.

Неограничено истакнување на ништовност

Член 102

Правото на истакнување на ништовноста не се гаси.

II. РУШЛИВИ ДОГОВОРИ

Кога е договорот рушлив

Член 103

Договорот е рушлив кога го склучило ограничено деловно способно лице, кога при неговото склучување имало мани во поглед на волјата на страните, како и кога е тоа определено со овој закон или со друг пропис.

Поништување на договорот

Член 104

(1) Договорната страна во чиј интерес е установена рушливост може да бара договорот да се поништи.

(2) Содоговарачот на таа страна може да бара од неа во определен рок, но не пократок од 30 дена, да се изјасни дали останува при договорот или не, зашто во спротивно ќе се смета дека договорот е поништен.

(3) Ако повиканата договорна страна во определениот рок не се изјасни или ако изјави дека не останува при договорот, ќе се смета дека договорот е поништен.

Последица од поништување

Член 105

(1) Ако врз основа на рушлив договор кој е поништен било нешто исполнето, ќе се изврши враќање, а ако тоа не е можно или ако природата на тоа што е исполнето му се противи на враќањето, ќе се даде соодветен надомест во пари.

(2) Надоместот во пари се дава според цените во време на враќањето, односно донесувањето на судската одлука.

Враќање и надомест во случај на поништување на договор на ограничено деловно способно лице

Член 106

Во случај на поништување на договор поради ограничена деловна способност на едниот договорач, содоговарачот на таквото лице може да бара враќање само на оној дел од исполнувањето кој се наоѓа во имотот на ограничено деловно способно лице, или е употребен во негова корист, како и она што е намерно уништено или отуѓено.

Одговорност за поништување на договорот

Член 107

Договарачот на чија страна е причината за рушливост му е одговорен на својот содоговарач за штетата што ја трпи поради поништувањето на договорот, ако овој не знаел ниту морал да знае за постоењето на причината за рушливоста на договорот.

Одговорност на ограничено деловно способно лице

Член 108

Ограничено деловно способно лице одговара за штетата настаната со поништувањето на договор, ако со измама го убедило својот содоговарач дека е деловно способно односно дека има дозвола од својот законски застапник.

Престанување на право

Член 109

(1) Правото да се бара поништување на рушлив договор престанува со истекот на рокот од една година од дознавањето за причината за рушливоста, односно од престанувањето на принудата.

(2) Правото да се бара поништување на рушлив договор во секој случај престанува со истекот на рокот од три години од денот на склучувањето на договорот.

ЗАСТАРЕНОСТ

Отсек 1
ОПШТИ ОДРЕДБИ

Општо правило

Член 349

(1) Со застареност престанува правото да се бара присилно исполнување на обврската.

(2) Застареноста настапува кога ќе истече определеното време со закон во кое доверителот можел да бара исполнување на обврската.

(3) Судот не може да ја земе предвид застареноста ако должникот не се повикал на неа.

Кога застареноста започнува да тече

Член 350

(1) Застареноста почнува да тече првиот ден по денот кога доверителот имал право да бара исполнување на обврската, ако за одделни случаи со закон не е пропишано нешто друго.

(2) Ако обврската се состои во тоа нешто да не се стори, да се пропушти или трпи, застареноста почнува да тече првиот ден од денот кога должникот постапил спротивно на обврската.

Настапување на застареноста

Член 351

Застареноста настапува кога ќе истече последниот ден од времето определено со закон.

Засметување на времето на претходниците

Член 352

Во време на застареноста се смета и времето кое изминало во корист на должниковите претходници.

Забрана на промената на рокот на застареноста

Член 353

(1) Со правна работа не може да се определи подолго или пократко време на застареноста од она време што е определено со закон.

(2) Со правна работа не може да се определи дека застареноста нема да тече за некое време.

Откажување од застареноста

Член 354

Должникот не може да се откаже од застареноста пред да измине времето определено за застареност.

Писмено признание и обезбедување на застарена обврска

Член 355

(1) Писменото признание на застарена обврска се смета како откажување од застареноста.

(2) Исто дејство има давањето на залог или некое друго обезбедување за застарено побарување.

Дејство на исполнувањето на застарена обврска

Член 356

Ако должникот исполни застарена обврска, нема право да бара да му се врати она што го дал, дури и ако не знаел дека обврската е застарена.

Доверител чие побарување е обезбедено

Член 357

(1) Кога ќе измине времето на застареноста, доверителот чие побарување е обезбедено со залог или со хипотека може да се намири само од оптоварен предмет, ако го држи во раце или ако неговото право е запишано во јавната книга.

(2) Меѓутоа, застарените побарувања на камати и на други повремени давања не можат да се намират ни од оптоварен предмет.

Споредни побарувања

Член 358

Кога ќе застари главното побарување, тогаш се застарени и споредните побарувања, како што се побарувањата на камати, плодови, трошоци, договорна казна.

Кога не се применуваат правилата на застареност

Член 359

Правилата за застареност не се применуваат во случаи кога во законот се определени роковите во кои треба да се подигне тужба или да се изврши определено дејствие под закана на губење на правото.

Отсек 2
ВРЕМЕ ПОТРЕБНО ЗА ЗАСТАРЕНОСТ

Општ рок на застареноста

Член 360

Побарувањата застаруваат за пет години, ако со закон не е определен некој друг рок на застареност.

Повремени побарувања

Член 361

(1) Побарувањата на повремени давања кои стасуваат годишно или во пократки определени временски периоди (повремени побарувања), па било да се работи за споредни повремени побарувања, како што е побарувањето на камати, било да се работи за такви повремени побарувања во кои се исцрпува самото право, како што е побарувањето на издржување, застаруваат за три години од стасаноста на секое одделно давање.

(2) Истото важи за ануитетите со кои во еднакви однапред определени повремени износи се отплатуваат главнината и каматите, но не важи за отплатите во рати и за други делумни исполнувања.

Застареност на самото право

Член 362

(1) Самото право од кое произлегуваат повремени побарувања застарува за пет години, сметајки од стасаноста на најстарото неисполнето побарување по кое должникот не вршел давања.

(2) Кога ќе застари правото од кое произлегуваат повремени побарувања, доверителот го губи правото не само да бара идни повремени давања, туку и повремени давања кои стасале пред оваа застареност.

(3) Не може да застари правото на издржување определено со закон.

Меѓусебни побарувања од договор во прометот на стоки и услуги

Член 363

(1) Меѓусебните побарувања на договорните страни од договорите во прометот на стоки и услуги, како и побарувањата на надомест за издатоци направени во врска со тие договори, застаруваат за три години.

(2) Застарувањето тече одвоено за секоја испорака на стоки, извршена работа или услуга.

Побарување на закупнина

Член 364

Побарувањето на закупнина, било да е определено да се плаќа повремено, било во еден вкупен износ, застарува за три години.

Побарување на надомест на штета

Член 365

(1) Побарувањето на надомест на причинета штета застарува за три години од кога оштетеникот дознал за штетата и за лицето кое ја сторило штетата.

(2) Во секој случај ова побарување застарува за пет години од кога настанала штетата.

(3) Побарувањето на надомест на штета настаната со повреда на договорна обврска застарува за времето определено за застареност на таа обврска.

Побарување на надомест на штета причинета со кривично дело

Член 366

(1) Кога штетата е причинета со кривично дело, а за кривично гонење е предвиден подолг рок на застареност, барањето за надомест на штета спрема одговорното лице застарува кога ќе измине времето определено за застареност на кривичното гонење.

(2) Прекинот на застарувањето на кривичното гонење повлекува со себе и прекин на застарувањето на барањето за надомест на штета.

(3) Истото важи и за застојот на застарувањето.

Едногодишен рок на застареност

Член 367

(1) За една година застаруваат:
1) побарувањето на надомест за испорачана електрична и топлотна енергија, гас, вода, за оџачарски услуги и за одржување на чистота, кога испораката, односно услугата е извршена за потребите на домаќинството;
2) побарувањето на радиостаница и радио-телевизиска станица за употреба на радио-приемник и телевизиски приемник;
3) побарувањето на пошта, телеграф и телефон за употреба на телефон и на поштенски преградоци, како и другите нивни побарувања што се наплатуваат во тримесечни или во пократки рокови и
4) побарувањето на претплата на повремена публикација, сметајќи од истекот на времето за кое е нарачана публикацијата.

(2) Застарувањето тече иако се продолжени испораките или услугите.

Побарувања утврдени пред судот или пред друг надлежен орган

Член 368

(1) Сите побарувања што се утврдени со правосилна судска одлука или со одлука на друг надлежен орган, или со порамнување пред суд или пред друг надлежен орган, застаруваат за десет години, па и оние за кои законот инаку предвидува пократок рок на застареност.

(2) Меѓутоа, сите повремени побарувања што произлегуваат од такви одлуки или порамнувања и стасуваат во иднина, застаруваат во рокот предвиден за застареноста на повремените побарувања.

Рокови на застареност кај договорите за осигурување

Член 369

(1) Побарувањата на договарачот на осигурување, односно на трето лице од договорот за осигурување на живот застаруваат за пет, а од другите договори за осигурување за три години, сметајќи од првиот ден по истекот на календарската година во која настанало побарувањето.

(2) Ако заинтересираното лице докаже дека до денот определен во став (1) на овој член не знаело дека настанал осигурениот случај, застарувањето почнува од денот кога дознало за тоа, со тоа што во секој случај побарувањето застарува кај осигурувањето на живот за десет, а кај другите за пет години од денот определен во став (1) на овој член.

(3) Побарувањата на осигурителот од договорот за осигурување застаруваат за три години.

(4) Кога во случај на осигурување од одговорноста на трет, оштетеното лице бара надомест од осигуреникот или го добие од него, застарувањето на барањето на осигуреникот спрема осигурителот почнува од денот кога оштетеното лице барало по судски пат надомест од осигуреникот, односно кога осигуреникот го обештетил.

(5) Непосредно барање на трето оштетено лице спрема осигурителот застарува за истото време за кое застарува неговото барање спрема осигуреникот одговорен за штетата.

(6) Застарувањето на побарување кое му припаѓа на осигурителот спрема третото лице одговорно за настапување на осигурениот случај почнува да тече тогаш кога и застарувањето на побарување на осигуреникот спрема тоа лице и се навршува во истиот рок.

Отсек 3
ЗАСТОЈ НА ЗАСТАРУВАЊЕТО

Побарувања меѓу определени лица

Член 370

Застарувањето не тече меѓу:
1) брачни другари;
2) родители и деца додека трае родителското право;
3) штитеник и неговиот старател, како и органот за старателство, за време на траењето на стрателството и додека не ќе бидат положени сметките и
4) две лица кои живеат во вонбрачна заедница додека постои таа заедница.

Побарувања на определени лица

Член 371

Застарувањето не тече:
1) за време на мобилизација, во случај на непосредна воена опасност или војна во поглед на побарувањата на лицата на воена должност и
2) во поглед на побарувањата што ги имаат лицата вработени во туѓо домаќинство спрема работодавецот или спрема членовите на неговото семејство кои живеат заедно со него, се додека трае тој работен однос.

Несовладливи пречки

Член 372

Застарувањето не тече за сето време за кое доверителот не бил во можност поради несовладливи пречки по судски пат да бара исполнување на обврската.

Влијание на причините за застој врз текот на застарувањето

Член 373

(1) Ако застарувањето не можело да почне да тече поради некоја законска причина тоа почнува да тече кога ќе престане таа причина.

(2) Ако застарувањето почнало да тече пред да настане причината која го запрела неговиот натамошен тек, тоа продолжува да тече кога ќе престане таа причина, а времето што изминало пред запирањето се смета по рокот за застареноста определен со законот.

Побарувања спрема деловно неспособни лица и нивните побарувања

Член 374

(1) Застарувањето тече и спрема малолетник и друго деловно неспособно лице, без оглед на тоа дали имаат законски застапник или не.

(2) Застареност на побарувањата на малолетник кој нема застапник и на друго деловно неспособно лице без застапник не може да настапи додека не ќе изминат две години откако станале наполно деловно способни, или откако добиле застапник.

(3) Ако за застареност на некое побарување е определено време пократко од две години, а доверител е малолетник кој нема застапник или некое друго деловно неспособно лице без застапник, застарувањето на тоа побарување почнува да тече од кога доверителот станал деловно способен или од кога добил застапник.

Побарување спрема лице кое е на отслужување на воениот рок

Член 375

Застареност спрема лице кое се наоѓа на отслужување на воениот рок или на воена вежба не може да настапи додека не ќе изминат три месеци од отслужувањето на воениот рок, или од престанувањето на воената вежба.

Отсек 4
ПРЕКИНУВАЊЕ НА ЗАСТАРУВАЊЕТО

Признавање на долг

Член 376

(1) Застарувањето се прекинува кога должникот ќе го признае долгот.

(2) Признавање на долг може да се стори не само со изјава до доверителот, туку и на посреден начин, како што се давањето отплата, плаќањето камата, давањето обезбедување.

Подигање тужба

Член 377

Застапувањето се прекинува со подигање тужба и со секое друго доверителово дејствие преземено против должник пред суд или пред друг надлежен орган заради утврдување, обезбедување или остварување на побарувањето. 36
Откажување, отфрлање или одбивање тужба

Член 378

(1) Се смета дека прекинувањето на застарување извршено со подигање тужба или со некое друго доверителово дејствие преземено против должникот пред суд или пред друг надлежен орган заради утврдување, обезбедување или остварување на побарување не настапило ако доверителот се откаже од тужбата или од дејствието што го презел.

(2) Исто така, се смета дека немало прекинување ако доверителовата тужба или барање биде отфрлено или одбиено, или ако издејствуваната или преземената мерка за извршување или обезбедување биде поништена.

Отфрлање на тужбата поради ненадлежност

Член 379

(1) Ако тужбата против должникот е отфрлена поради ненадлежност на судот или поради некоја друга причина која не се однесува на суштината на работата, па доверителот повторно подигне тужба во рок од три месеци од денот на правосилноста на одлуката за отфрлање на тужбата, се смета дека застарувањето е прекинато со првата тужба.

(2) Истото важи и за повикување во заштита и за истакнување на пребивање на побарувањата во спор, како и во случај кога суд или друг орган го упатил должникот своето пријавено побарување да го остварува во процесна постапка.

Повикување на должникот

Член 380

За прекинување на застарувањето не е доволно доверителот писмено или усно да го повика должникот да ја исполни обврската.

Рок на застареноста во случај на прекинување

Член 381

(1) По прекинувањето, застарувањето почнува да тече одново, а времето што изминало пред прекинувањето не се смета во рокот на застареност определен со закон.

(2) Застарувањето прекинато со признание од страна на должникот почнува да тече одново од признанието.

(3) Кога прекинување на застарувањето настанало со подигање тужба или со повикување во заштита, или со истакнување на пребивање на побарувањата во спор, односно со пријавување на побарување во некоја друга постапка, застарувањето почнува да тече одново од денот кога спорот е окончан или завршен на некој друг начин.

(4) Кога прекинување на застарувањето настанало со пријава на побарување во стечајна постапка, застарувањето почнува да тече одново од денот на окончувањето на оваа постапка.

(5) Истото важи и кога прекинување на застарувањето настанало со барање на принудно извршување или обезбедување.

(6) Застарувањето што почнува да тече одново по прекинувањето, се завршува кога ќе измине толку време колку што со закон е определено за застарувањето што е прекинато.

Застареност во случај на новација

Член 382

Ако настанало прекинување со признавање на долгот од страна на должникот, а доверителот и должникот се спогодиле да го изменат основот или предметот на обврската, новото побарување застарува за време кое е определено за неговата застареност.

Glava II

STVARI Црна Гора

Pojam

Član 15

Stvar je materijalni dio prirode koji se nalazi u vlasti fizičkog ili pravnog lica i na kome može postojati pravo svojine ili neko drugo pravo.

Sastavni djelovi stvari

Član 16

Na sastavnom dijelu stvari, koji se može odvojiti bez oštećenja stvari, može postojati pravo svojine.

U slučaju otuđenja stvari, svojina na odvojenom dijelu prelazi na pribavioca samo ako je taj dio bio u svojini prenosioca.

Odredba stava 2 ovog člana neće se primjenjivati na sticanje svojine od nevlasnika i održajem.

Plodovi

Član 17

Prirodni plod je proizvod glavne stvari koji ona daje periodično i bez iscrpljivanja svoje suštine.

Do odvajanja prirodni plodovi su sastavni djelovi glavne stvari i pripadaju njenom vlasniku.

Plodovi u novčanom obliku (građanski plodovi) su periodični novčani prihodi koje stvar daje (kamata, zakupnina).

Pripadak stvari

Član 18

Pripadak je nepotpuno inkorporisani (odvojivi) dio glavne stvari (npr. vrata, točak na automobilu, prozorsko staklo), kao i fizički odvojena (sporedna) stvar (npr. rezervni točak, ključ od stana, pumpa za automobil).

Svojstvo pripatka se ne gubi time što je privremeno (npr. usljed popravke) prestao da služi upotrebi glavne stvari.

Namjenjivanjem stvari da služi upotrebi druge kao pripadak ne dira se u prava trećih koja postoje na toj stvari.

Pribavilac glavne stvari stiče svojinu na njenom pripatku ako je prenosilac glavne stvari bio i vlasnik pripatka.

Ovim se ne dira u primjenu pravila o sticanju svojine od nevlasnika i održajem.

Mašine ili slični uređaji namijenjeni proizvodnoj, poljoprivrednoj ili trgovinskoj djelatnosti kojoj je trajno namijenjena sama nepokretnost kao glavna stvar, a nijesu u nju ugrađene, smatraju se pripatkom ako trajno služe namjeni glavne stvari, pod uslovom da na tim stvarima ne postoje prava trećih lica koja su upisana u odgovarajući javni registar.

Pokretne i nepokretne stvari

Član 19

Pokretne su one stvari koje se bez povrede njihove suštine mogu premještati s mjesta na mjesto, ukoliko nijesu sastavni djelovi nepokretnosti.

Prirodne snage koje imaju ekonomsku vrijednost i nalaze se u čovjekovoj vlasti (električna struja, toplota) smatraju se za pokretne stvari, ako zakonom nije drukčije određeno.

Nepokretne stvari su zemljište, zgrade i drugi objekti koji su sa zemljištem trajno spojeni, ako zakonom nije drukčije određeno.

Sastavni djelovi nepokretnih stvari (neobrano voće, nepokošena trava, neposječeno drveće i sl.) smatraju se za pokretne stvari u smislu pravnog posla kojim se njima raspolaže.

Pokretne stvari, koje po volji vlasnika ili po zakonu služe iskorišćavanju nepokretne stvari kao glavne, smatraju se nepokretnim stvarima po namjeni.

Dobra od opšteg interesa

Član 20

Dobra od opšteg interesa uživaju posebnu zaštitu (prirodna bogatstva, dobra u opštoj upotrebi, kulturna dobra, morsko dobro, nacionalni parkovi i druga dobra od opšteg interesa) u skladu sa zakonom.

Dobra od opšteg interesa - građevinsko zemljište, poljoprivredno zemljište, šume i šumsko zemljište, zaštićeni djelovi prirode, izuzetno morsko dobro, biljni i životinjski svijet, stvari od kulturnog, istorijskog i ekološkog značaja i druga dobra sa takvom namjenom mogu biti objekat privatne svojine i drugih stvarnih prava.

Vlasnici i imaoci drugih stvarnih prava na dobrima od opšteg interesa dužni su vršiti svoja prava u skladu sa načinom korišćenja propisanim posebnim zakonom.

Javna dobra

Član 21

Javno dobro je stvar koju, u skladu sa njenom namjenom, pod jednakim uslovima, mogu svi da koriste (prirodna bogatstva i dobra u opštoj upotrebi).

Zakonom se određuje koje se stvari smatraju javnim dobrima i uslovi za njihovu upotrebu.

Na javnom dobru se mogu sticati posebna prava korišćenja (koncesija, B.O.T., zakup i drugi ugovorni modaliteti) pod uslovom određenim zakonom.

Dobra u opštoj upotrebi

Član 22

Dobra u opštoj upotrebi predstavljaju dobra koja po svojoj prirodi ili namjeni služe opštoj upotrebi.

Dobra u opštoj upotrebi mogu svi da koriste pod jednakim uslovima, bez posebnih dozvola ili odobrenja nadležnih organa u skladu sa zakonom.

Prirodna bogatstva (morska obala, voda, rude, divljač i drugo) i dobra u opštoj upotrebi (putevi, pruge, aerodromi, trgovi, vazdušni prostor, luke, kulturno-istorijski spomenici i drugo) ne mogu biti predmet privatne svojine.

Zbirna stvar i zbir stvari

Član 23

Zbirna stvar označava cjelinu koja se sastoji iz pojedinih samostalnih stvari, fizički odvojenih, od kojih svaka ima samostalnu namjenu, predstavlja predmet posebnog prava svojine i samostalni predmet u prometu (stado ovaca, biblioteka, stovarište robe i sl.).

Zbir stvari sačinjavaju dvije ili više stvari koje zajedno imaju istu namjenu, čine jednu ekonomsku cjelinu i zajedno su u pravnom prometu (par rukavica, šahovska garnitura, odijelo od istog materijala i sl.).

Djeljive i nedjeljive stvari

Član 24

Djeljive stvari su one stvari koje se fizički mogu podijeliti tako da svaki dobijeni dio ima vrijednost srazmjernu vrijednosti cjeline (džak brašna, kamion pijeska, kotur sira i sl.).

Nedjeljive stvari su stvari koje fizičkom diobom propadaju ili njeni djelovi ne zadržavaju srazmjernu vrijednost cjeline (dragi kamen, par cipela i sl.).

Potrošne i nepotrošne stvari

Član 25

Potrošne stvari su stvari koje svu svoju korisnost iscrpljuju prvom upotrebom ili se troše srazmjerno upotrebi (hrana, benzin, ugalj, novac, flaša plina i slično).

Nepotrošne stvari su stvari koje se mogu upotrebljavati više puta (knjiga, odijelo, automobil, zemljište i slično).

Individualno određene stvari i stvari određene po rodu

Član 26

Individualno određena stvar je stvar koja se konkretno ima u vidu, bez obzira da li ima neko obilježje svojstveno samo njoj ili ima još stvari koje su iste vrste, izgleda, oblika i veličine (određena kuća, konkretni automobil, određena knjiga i sl.).

Po rodu određene stvari se u pravnom prometu označavaju po vrsti i broju, odnosno po jedinici mjere (kilogram pšenice, litar vina, kubni metar pijeska i sl.).

Zamjenljive i nezamjenljive stvari

Član 27

Zamjenljiva stvar je stvar na čijem mjestu u ispunjenju obaveze može doći druga stvar istih svojstava i vrijednosti (brašno, vino, daske, novac i sl.).

Ostale stvari su nezamjenljive.
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